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Schuhe der Heimat
“Diese Stiefel sind fürs Spazieren”
Oder so geht die Redensart
Und ich habe viele Schuhe
Nur von Stiefeln hab’ ich zehn Paare.
Ich kaufe keine Schuhe allein
Ich kaufe sie mit Freunden
Mit Mutter und Schwester auch
Sie sind die ganze Heimat, die ich 
brauch’.
Ich trage meine Schuhe allerorten
Dann wenn ich Heimweh hab’ oder al-
lein bin
Schaue ich meine Schuhe an den 
Füssen an Und weiss, ich habe ein 
Stück von Heimat mit mir.
Boots of Home
“These boots are made for walking”
Or so the saying goes
And I have lots of shoes
From boots alone I have ten pairs.
I buy no single shoes
I buy them all with friends
With mother and sister too
They are the only home 
I need.
I wear my shoes wherever I go
Then when I feel 
all alone
I look at the shoes on my feet
And I know I’m not far
From home.
Written and translated by Danielle Gerken
 
